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Аннотация: в данной статье рассматривается речевая формула прощания в даргинской и русской 

лингвокультурах, выделяются их общие и отличительные черты на лингвистическом, семантическом и 

культурологическом уровнях. Исследование речевых формул коммуникации в даргинской и русской лингвокультурах 

выявило, что в сопоставляемых языках речевая формула прощания соприкасается и с другими речевыми актами, а 

именно, с благопожеланиями, с просьбами, с благодарностями, с разрешениями и с извинениями. Важно подчеркнуть, 

что на даргинскую лингвокультуру оказывает значительное влияние религия ислам, соответственно, для даргинцев 

предпочтительно упоминать в речи Всевышнего и благодарить его за все блага, в то время как формулы прощания в 

русской коммуникации обладают большей вариативностью и экспрессивностью. Выбор речевых формул прощания в 

обеих коммуникативных культурах зависит от возраста и статуса говорящих, от времени и местоположения, от 

ситуации, в которой находятся собеседники. В обеих лингвокультурах использование вербальных и невербальных 

речевых формул прощания связаны с разным восприятием этих культурных концептов у представителей 

сопоставляемых языков. 
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of communication in Dargin and Russian linguacultures discover that in the compared languages, the speech formula of 

farewell is also related to other speech acts such as wishes, requests, thanks, permissions, apologies. It is important to note that 

the Dargin linguistic culture is significantly influenced by the Islamic religion, which means that it is preferable for Dargins to 

mention in their speech the Almighty and to express gratitude for all the blessings. The formulas of farewell in Russian 
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Введение 

Актуальность данного исследования обуслов-

лена важной ролью прощания в коммуникативных 

процессах разных лингвокультур и необходи-

мостью изучения прощания как фрагмента этики в 

даргинской и русской этнокультурах. 

На современном этапе развития 

межкультурных отношений важно грамотно 

выстроить диалог между говорящими, с учетом 

использования в их речи речевых этикетных 

формул коммуникации, а именно, формул 

прощания. Очевидно, что в нормах речевого 

этикета сопоставляемых лингвокультур можно 

выделить такие общие черты, как употребление в 

речи устойчивых формул прощания, однако, 

реализуются они в каждой культуре по-разному в 

силу определенных языковых и социокультурных 

различий [8, с. 157]. 

Объектом исследования являются языковые 

средства выражения речевых формул прощания в 

даргинской и русской лингвокультурах. 

Предметом исследования служит изучение 

лингвокультурологических особенностей репре-

зентации речевых формул прощания в даргинском 

и русском языках. 

Цель исследования заключается в выявлении 

общего и специфического в речевом акте 

прощания в сопоставляемых лингвокультурах. В 

соответствии с заданной целью, задачами 

являются выявление языковых и речевых единиц в 

даргинской и русской лингвокультурах, 

осуществление сопоставительного лингвокуль-

турологического анализа языкового материала и 

определение этноспецифических особенностей 

неродственных лингвокультур. 

Новизна исследования связана с актуальностью 

избранной темы и попыткой изучить специфику 

языковых, речевых и этнокультурных особен-

ностей вербального и невербального речевого 

этикета тематической группы «Прощания» в двух 

сопоставляемых неродственных языках. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили речевые 

этикетные формулы прощаний в даргинской и 

русской лингвокультурах, извлеченные из устной 

речи носителей двух языков, а также материалы из 

различных словарей, в том числе «Русско-

даргинский словарь» М-Ш. Исаева и «Даргинско-

русский словарь» Х.А. Юсупова. 

Основным методом исследования выступает 

сопоставительно-описательный метод, 

основывающийся на выявлении сходств и 

различий речевых формул прощания в даргинской 

и русской лингвокультурах. 

Результаты и обсуждения 

Прощание – это важный завершающий элемент 

коммуникативного акта, предполагающий 

соблюдение доброжелательности, вежливости в 

процессе общения, поскольку окончание 

разговора с точки зрения речевого этикета должно 

быть насколько же дружелюбно, как и его начало. 

Наиболее распространенной формулой 

прощания в русской лингвокультуре является До 

свидания, не зависящее ни от ситуации общения, 

ни от возраста говорящих. Предлог до знаменует 

временной предел разлуки, то есть собеседники 

расстаются до нового свидания. Такой же оттенок 

временного предела, но уже более осознанный, 

содержат выражения – До встречи! До завтра! До 

вечера! До понедельника! [4, с. 81]. Стилистически 

нейтральным и часто употребляемым 

эквивалентом даргинского прощания выступает 

речевая формула: Г1ях1ил кален(ая)! «досл. 

Хорошо оставайся/оставайтесь!». Эта формула 

прощания используется в речи даргинцев в 

значениях «Будьте здоровы! Счастливо 

оставаться! До свидания!» и не имеет значения 

временного предела разлуки [13, с. 332]. 

В русскоязычной речи молодого поколения 

употребляется формула прощания Пока, а в 

непринужденной обстановке в реплике прощания 

предшествует частица ну, придающая легкую 

грусть по причине прощания с собеседником: Ну, 

ладно, пока! Ну, всего хорошего, я пошел!  В 

даргинском языке нет прямого эквивалента 

русской формуле прощания Пока, тем не менее 

молодое поколение даргинцев также произносит в 

речи Г1ях1ил кален(ая)! «досл. Хорошо 

оставайся!» со значением «Будь здоров!», как 

показатель непринужденных, фамильярно-

дружеских отношений собеседников. В настоящее 

время в связи с миграцией даргинского населения 

в города, а также из-за изменений традиционного 

уклада жизни даргинцев, речевые этикетные 

формулы коммуникации, в частности прощания, 

сокращаются, особенно это заметно в речи 

молодого поколения. Тем не менее, большая часть 

прощаний в даргинском языке сопровождается 
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благопожеланиями, зависящие, как правило, от 

ситуации и вида деятельности, которым 

собеседник занят в момент встречи: Х1ушала 

гьунби г1ях1си биахъаб! «Пусть дорога будет 

хорошей!» [10, с. 96]. 

Вместе с тем, если встреча между 

собеседниками осуществляется в первой половине 

дня, то в обеих лингвокультурах при расставании 

принято желать друг другу удачного или 

хорошего дня: Удачного или хорошего дня! – 

Гьарбизурси, г1ях1си барх1и! Подобные 

выражения, существующие в русской 

лингвокультуре, чаще используются в качестве 

приветствия, тогда как в даргинской 

лингвокультуре могут употребляться и в ситуации 

прощания [14, с. 252]. В русском языке 

традиционно при встрече говорят Доброе утро! 

Добрый день! (ограниченные временем 

употребления), а пожелание Хорошего дня! – это 

современное калькирование, пришедшее из 

английского выражения Have a nice day! 

«Хорошего дня!» через корпоративный сервисный 

этикет [2, с. 475]. 

При необходимости завершить диалог и 

удалиться, в обеих лингвокультурах адресант 

обычно подводит адресата к необходимости 

прощания и к окончанию диалога. Примером 

могут служить реплики, упоминающие поздний 

час, и что говорящему уже пора идти: К 

сожалению, мне пора идти домой! Уже 

стемнело! – Наб арукьес замана баили саби! или 

Набчи хъайг1иб х1ерли саби, жявли хъайг1и 

чарухъес гъай бедибсири нуни! «Меня ждут дома, я 

обещал рано вернуться домой!». 

Формула Прощайте в русском языке 

функционирует двояко: в значении «До свидания» 

и с оттенком навсегда. Например: Прощайте! Мы 

с вами больше не увидимся! А стилистически 

повышенными выражениями прощания в русском 

языке выступают: Позвольте попрощаться!, 

соответствий, которым в даргинском языке нет [4, 

с. 81]. Зачастую употребительное в 

русскоговорящей речи неформальное прощание 

Давай также не имеет аналогов в даргинском 

языке; возможно лишь упоминание в речи 

даргинцев при неформальном прощании Г1ях1на в 

досл. значении «Ладно, хорошо», но при этом оно 

чаще используется в речи в значении «Заметано, 

как соглашение на выполнение какого-либо дела». 

При расставании поздним вечером или перед 

сном в обеих коммуникациях употребительна 

общепринятая речевая формула: Спокойной ночи! 

– Дуги г1ях1си бак1аб! Сладких снов! – Муръити 

муэрти! 

Отметим, что на выбор речевых формул 

прощания в обеих лингвокультурах влияют такие 

факторы как возраст, социальный статус 

собеседников, время и ситуации общения. В свою 

очередь, на менталитет, на нормы и правила 

поведения в даргинском обществе, на умение 

вести адекватно диалог большое влияние 

оказывает исламская культура, следовательно, во 

всех речевых актах в даргинской лингвокультуре 

можно наблюдать тенденцию постоянного 

упоминания в речи Всевышнего: Аллагьли 

мях1кам вараби х1у! «Пусть Аллах бережет вас!», 

в русской лингвокультуре чаще говорят: Берегите 

себя!, реже: Пусть Боженька бережет вас! (что 

свойственно более взрослому поколению у 

представителей русской языковой культуры). 

В настоящее время, в даргинской 

лингвокультуре общепринятая формула речевого 

этикета Ассаламу алейкум, привнесенная 

восточной культурой, употребляется не только в 

качестве приветствия со значением «Мира и 

добра», но также при прощании, 

сопровождающееся рукопожатием между 

собеседниками [2, с. 475]. Во всех дагестанских 

народах старший в тухуме ассоциируется с 

ментальным представлением «глава рода», 

следовательно, мудрость старшего поколения 

считается основой благополучия всего общества, а 

уважение и почитание старшего поколения через 

правильную манеру приветствия, прощания или 

благопожелания является обязательным 

элементом коммуникативной культуры [3, с. 99]. 

Поэтому приветствуя старшего по возрасту, 

даргинец сопровождает вербальное приветствие 

или прощание рукопожатием обеими руками, что 

является выражением особого уважения. Обе руки 

используются в качестве жеста, выражающего 

почтение. 

В обеих лингвокультурах речевая формула 

прощания взаимодействует с другими речевыми 

актами, такими как просьбы, благопожелания, 

разрешения, благодарности, извинения. Отметим, 

что при произнесении благопожеланий, просьб и 

разрешений, собеседник употребляет побудитель-

ную интенцию, в то время, как при произнесении 

благодарности и извинений коммуникант 

указывает на прошлые действия [14, с. 251]. 

К распространенным прощаниям-благопо-

желаниям в русском языке можно отнести 

формулы: Всего хорошего! Будьте счастливы! 

Счастливо! Особыми прощаниями-благопожела-

ниями в дорогу у русскоговорящих являются: 

Счастливого пути! Хорошей поездки! Удачной 

дороги! Ответная реплика может звучать так – 

Счастливо оставаться! Даргинцы в свою очередь 

пожелают: Гьундури г1ях1дираб! «Счастливой 
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дороги!», Аллагьли х1ушала гьунби паргъатсили 

биахъаб! «Пусть Аллах сделает дорогу 

спокойной!». 

Можно употребить в речи благопожелание-

напутствие по случаю скорейшего возвращения 

домой при длительной поездке: Я Аллагь арали 

сагъли чарухъаби! «Дай Аллах вам вернуться 

целым и невредимым!», Г1ях1на сяг1ят биаб! «В 

добрый час!», в русскоговорящей лингвокультуре 

пожелают: Попутного ветра и хорошего 

настроения вам в дороге! Пусть дорога пройдет 

легко и непринужденно, а ваша поездка принесет 

вам море положительных эмоций! 

В русской лингвокультуре человеку, 

отправляющемуся выполнить важную работу или 

сдать важный экзамен, пожелают Удачи! Ни пуха, 

ни пера! Основывается данное пожелание на 

суеверии среди русскоговорящих охотников, 

которые верили в то, что при прямом пожелании 

пуха и пера, охота может быть неудачной; на 

языке охотников пух – это зверь, а перо – это 

птица, поэтому для благоприятной охоты 

косвенно желали удачи, говоря ни пуха, ни пера! 

[14, с. 252]. Представители даргинской 

лингвокультуры не верят в суеверия и не 

употребляют в речи суеверные высказывания, так 

как это запрещается, исповедующей ими 

исламской религией, поэтому перед важным 

событием, будь это охота или ремесленный труд, 

даргинцы пожелают успехов и обязательно 

упомянут имя Аллаха: Аллагьли кумекбараб х1ед! 

«Пусть Всевышний поможет!», Аллагьли кункдеш 

биахъаб ил х1янчилизиб! «Пусть Всевышний даст 

легкость в этом деле!». 

В ситуации прощания с болеющим человеком, 

в двух лингвокультурах адресант пожелает 

скорейшего выздоровления. Например, Жявли 

аравиаби! «Выздоравливай скорей!», Зяип маркуд! 

«Не болейте!». Ответной репликой выступает 

благодарность: Халаси баркаллагь! Дурхъаси 

Аллагьли дакьаб х1ела гъай! «Спасибо большое! 

Пусть Аллах услышит ваши слова!». В русской 

лингвокультуре скажут: До свидания! 

Поправляйтесь скорее! Пока, выздоравливай! 

Пожелание скорейшего выздоровления – 

универсальный элемент прощания во многих 

культурах. Несмотря на небольшие различия в 

языковых формулах и ритуалах, сама идея 

поддержки и сочувствия остается общей. 

Во время прощания в сопоставляемых языках 

может предшествовать удовлетворение от 

состоявшейся встречи, следовательно, в речи 

говорящих употребляется благодарность за 

приглашение в гости, за теплый прием, угощения 

или уделенное время [11, с. 303]. В русском языке 

говорящие произнесут: Нам очень понравилось у 

вас в гостях! Спасибо большое за приглашение и 

возможность пообщаться! А в даргинской 

лингвокультуре поблагодарят, сказав: Халаси 

баркаллагь! Х1ечил кайили ихтиллатик1ес наб 

дебали г1ях1бизур! «Спасибо большое! Нам очень 

понравилось у вас посидеть вместе и 

поговорить!». 

В речевом акте прощания в обеих 

лингвокультурах могут содержаться формулы, 

выражающие просьбу, например, передать привет 

близким родственникам: Передавай привет 

родителям! Даргинцы произносят в своей речи: 

Хъалибарглизи саламти дура! «Привет 

передавайте семье!» Ответом может быть формула 

благодарности: Баркаллагь! Саламти дурис! 

«Спасибо! Передам обязательно!» или ответная 

просьба-приглашение: Х1ушара нушачи 

г1ях1ладли! «Приходите вы к нам в гости в 

следующий раз!». Однако приглашения приходить 

могут быть «чисто этикетными» формулами 

общения и не предполагать действительного 

прихода. 

Следовательно, благодарность за приглашение, 

благопожелание-напутствие, как и ответная 

просьба-приглашение являются также универсаль-

ными компонентами этикетной формулы 

прощания в двух сопоставляемых 

лингвокультурах. 

Во время прощания в обеих лингвокультурах 

собеседники могут пользоваться как вербальными 

способами общения, а именно, употребление 

различных речевых выражений, так и 

невербальными способами коммуникации, 

обмениваясь рукопожатиями, объятиями при 

прощании на длительный срок, поцелуями между 

близкими членами семьи. Немаловажное значение 

в речевом общении даргинцев и русских занимает 

улыбка, с целью проявить свое расположение к 

собеседнику и настроить диалог на доброже-

лательную тональность. Среди возможных средств 

невербального поведения в ситуациях прощания 

собеседники используют визуальный контакт, 

помахивание или кивок [5, с. 504]. 

Выводы 

Таким образом, можно сделать выводы, что в 

сопоставляемых лингвокультурах присутствуют 

характеристики коммуникативного поведения, 

определяющиеся нормами, ценностями и 

традициями того или иного народа. Две 

неродственные лингвокультуры имеют как 

общепринятые, так и отличительные особенности 

употребления формул прощания в процессе 

диалога между собеседниками. На речевой акт 

прощания, как в русской, так и в даргинской 
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лингвокультурах накладываются и другие виды 

речевого акта, а именно, благопожелания, 

благодарения, просьбы, разрешения и так далее. 

Особенностью даргинского прощания считается 

упоминание в речи собеседников имени Аллаха, 

веру в его силу и всемогущество. При этом 

отметим, что важным принципом выражения 

речевого этикета при общении двух народов 

является вежливость и любезность. 
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